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COITOCTABUTEJIBHBIN AHAJIA3 TEPEBOJIA ®PA3EOJIOTMUYECKHAX EJWHUAIL B AHTJTUICKOM,
PYCCKOM U Y3BEKCKOM INEPEBOJAX
AHHOTaIUS

B maHHOM HCcclieOBaHUMU IPEACTABICH aHANINU3 METOAUK, HCIONB3yEeMbIX NPH MEPEeBOAE HMIMOMATHYECKHX BBIPAKEHHUH U
(pa3eosorMueckux €AMHUIL Ha aHTJIMICKOM, Y30€KCKOM M PYCCKOM S3bIKaxX. 3HAauCHHE 3THX ()pa3eoOTH3MOB BHIXOJMT 3a
pPaMKH TIPOCTO JIEKCHYECKUX KOHCTPYKLUH; OHM SIBISIOTCS HEOTHEMJIEMOW YacCThIO JIMHIBUCTHYECKOH CYIIHOCTH 3THX
A3bIKOB. JIMHAMWYHBIN XapakTep HAMOMATHYECKHX BBIPAXEHHH, OOYCIIOBIEHHBI IOCTOSIHHBIM DPa3BUTHEM HAYYHBIX
obJracTell, TEXHOJIOTHIECKHUM TIPOTPECCOM, ITOJTUTHYESCKON THHAMUKON ¥ TII00IBHBIMU KOH(INKTaMu, TpeOyeT OUTeTbHOT0
MOAXO/Ma K AaCCHMWIIIMM B JIMHIBHCTHYECKHX HCCIENOBaHMAX. PacmpocTpaHeHHOCTh (pa3eoormyeckux eAWHHI] B
TEKCTOBBIX MCTOYHMKAX IIOJYEpPKUBAET HUX Be3JecyllHOcThb. [loaToMy B mpouecce mepeBofa INepes], JIMHIBUCTAMH M
NepeBOJUMKAMU BCTAeT CJIOXKHAs 3a/laya, MpexJe BCEro IO BBLIBICHMIO U aJIeKBATHOM Iepefade 3TUX HUANOMATHYECKUX
BBIPOKCHUH Ha s3bIKE TepeBofa. Pa3BepHyThIE PAa3TOBOPHUKH SBIIOTCS BAXKHEHIINM HHCTPYMEHTOM B 3TOH pabore,
00JIeryaronyM yCTHBIA U MMCbMEHHBIH MEPEeBOI.

KniodeBble c1oBa: KyIbTypHas CYIIHOCTb, ()pa3eoorusi, SI3BIKOBBIE KOPHHU, HIMOMA, KyIbTYpOJIOTHS, TEOPHS IEPEeBOAa,
KyIbTypa INEpeBOJA, SKBHBAJICHTHOCTh M HEIKBHBAJIEHTHOCTh, MPOHMYECKUE BBIPAKCHUS, AJUTIO3MsI, HAMEKH, 3THIECKHE
BBIP)KEHMS, OJIArOCIIOBEHUSI, 3THOTPadH3MBI, (HOTBKIOPU3MEL

INGLIZ, RUS VA O'ZBEK TARJIMALARIDA FRAZEOLOGIK BIRLIKLARNING QIYOSIY TAHLILI
Annotatsiya

Ushbu tadgigotda ingliz, o‘zbek va rus tillarida idiomatik iboralar va frazeologik birliklarni tarjima gilishda go‘llaniladigan
usullar tahlili berilgan. Bu frazeologik birliklarning ma’nosi faqat leksik konstruksiyalardan tashgariga chigadi; ular bu
tillarning lingvistik mohiyatining ajralmas gismidir. lim-fan sohalarining doimiy rivojlanishi, texnologik taraqgiyot, siyosiy
dinamika va global konfliktlar tufayli idiomatik iboralarning dinamik tabiati lingvistik tadgiqotlarda assimilyatsiyaga
ehtiyotkorlik bilan yondashishni talab giladi. Matn manbalarida frazeologik birliklarning keng targalganligi ularning hamma
joyda mavjudligini ta’kidlaydi. Shu bois tarjima jarayonida tilshunoslar va tarjimonlar oldiga eng avvalo ana shu idiomatik
iboralarni o‘rganuvchi tilda aniqlab, adekvat yetkazish qiyin vazifa turadi. Kengaytirilgan so'zlashuv kitoblari bu ishda
0g'zaki va yozma tarjimani osonlashtiradigan muhim vositadir.

Kalit so‘zlar: madaniyat mohiyati, frazeologiya, til ildizlari, idioma, madaniyatshunoslik, tarjima nazariyasi, tarjima
madaniyati, ekvivalentlik va tengsizlik, istehzoli iboralar, ishora, tashbehlar, axloqiy iboralar, ne’matlar, etnografizmlar,
folklorizmlar.

COITOCTABUTEJIBHBIN AHAJIN3 IIEPEBOJIA ®PA3ZEOJIOTMYECKNAX EJWHUILL B AHTJIMMCKOM,
PYCCKOM U Y3BEKCKOM IIEPEBOJIAX
Annotation

This study presents an analysis of the techniques used in translating idiomatic expressions and phraseological units in English,
Uzbek and Russian. The meaning of these phraseological units goes beyond mere lexical constructions; they are an integral
part of the linguistic essence of these languages. The dynamic nature of idiomatic expressions due to the constant
development of scientific fields, technological progress, political dynamics and global conflicts requires a vigilant approach
to assimilation in linguistic studies.The prevalence of phraseological units in textual sources emphasizes their ubiquity.
Therefore, in the process of translation, linguists and translators face a challenging task, first of all to identify and adequately
convey these idiomatic expressions in the target language. Unfolded phrasebooks are an essential tool in this endeavor,
facilitating interpretation and translation.

Key words: cultural essence, phraseology, linguistic roots, idiom, cultural studies, translation theory, translation culture,
equivalence and non-equivalence, ironic expressions, allusion, innuendo, ethical expressions, blessings, ethnographicisms,
folklorisms.

BBenenne. Jlexcukorpaguieckoe M JMHTBHCTHYECKOE M3ydeHHE (Ppa3eosorH3MOB MHOTOTPAHHO, OCOOSHHO IIpH
MepeBOo/Ie aHTIIMICKOT0, PYCCKOTO H y30eKkckoro si3blkoB. dpaseonorus, n3ydaromas HaOOp BbIpakeHUH WiH (pas, Urpaer
B)XHEHIIYI0 pOJib B MOHMMAaHUM U Tepeade HIOAHCOB s3blka. Dpa3zeosiorus UrpaeT pellarollyl0 pojib B IMOHUMAHUHM U
nepefaye HIOAHCOB s3blka. KakIplil SI3bIK MMEET CBOM YHHUKAIBHBIH HabOp (pa3eosorn3mMoB, YTO MOXKET CO3/1aBaTh
3HAYUTEJIbHBIE TPYIHOCTH IPU NEPEBOJIE.

Tpynnoctun mepeBona: KynbrypHas crnenmbuka: MHorue (pa3eoigoru3mbl ITyOOKO YKOPEHHIIUCHh B KYJbTYpe H
UCTOPHU CBOETO SI3BIKA MPOUCXOXICHHA. OTO YCIOXHSET IIePeBOA, IIOCKOJIBKY IIEPEBOJAYMKY HEOOXOAMMO HaiTH
SKBHBAJICHTHBIE BEIPAXKEHHS B SI3BIKE ITEPEBOMA, KOTOPEIE MEPENAIOT TOT JK€ CMBICH U KyJIbTYPHYIO CYIIHOCTb. MEPEBOIUKY
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HEoOXOJMMO HAlTH SKBHBAJCHTHBIC BBIPQKCHUS Ha SI3BIKE IIEPEBOJA, KOTOPHIE IEPENAlOT TOT K€ CMBICI M KyJIbTYPHYIO
CYIIHOCTb.

HeokBuBaneHntHoCTE: YacTo B s13bIKe MEpeBOJia HE CYIIECTBYET IPSIMOTO SKBUBAIEHTa (hpaseonoru3ma. [lepeBomank
JOJDKEH 100 HaWTH OM3KUiA aHaor, TnOo nepedpasupoBaTh €ro, COXPaHUB IIPH 3TOM HCXOAHBIH CMBICH U BIUSTHUE.

KonrekcryansHoe ymorpebnenue: IloHMMaHHe KOHTEKCTa, B KOTOPOM MHCIONB3YeTCsl (pa3eosoru3M, HMEeT
pelarolee 3HadeHHe. JTO BKIIOYAET HE TONBKO JIMHIBUCTUUECKUH, HO M CUTYaTHBHBII U KyJIbTypPHBIH KOHTEKCT.

Tlonxoner k mepeBony: bykBaneHBII u 00pa3Hbld mepeBoi: PerieHne o TOM, KOraa MEpeBOAMTH (pPa3eoIOTU3MBI
OyKBaJbHO, a KOT/Ia NMEePEeBOANTH (PPa3eooru3Mbl JOCIOBHO, a KOTJa aJaNlTHPOBaTh HX K KyJNbType IepeBoja - 3TO OYeHb
Ba)KHBIII MOMEHT.

Annoranuu: [lepeBog4MKM WHOT/A HCHONB3YIOT CHOCKM WM AHHOTALMH, YTOOBI OOBSCHUTH KyIbTYpHOE WIIN
UIMOMaTHIECKOE 3HAUCHHE.

Ananranus: [lepeBoqUUKH MOTYT afanTHPOBaTh (pa3eosaorusm, 4ToOsl caenaTh ero 6oJiee MOHATHBIM IS [eJIeBOH
ayAUTOPHUH, NHOTJA H3MEHsS KYJIbTYPHYIO OTCBUIKY, COXPAHssI PH 3TOM NpEATogaraeMoe Bo3aeiicTere.

Ponb TexHOMormit: JlocTHaKEHHS B 00IACTH BHIYHCIUTENBHON JIMHIBUCTUKH M UCKYCCTBEHHOTO MHTEIIEKTa TOMOTIIH
B IIEpeBOJie U U3y4YEeHHIO (pa3eonornzmMoB. OJHAKO CHCTEMbI MAIIMHHOTO NEPEBOJA BCE €IIe MCIBITBIBAIOT TPYIHOCTH C
TOYHBIM NIEPEBOZOM HAHOMATHYECKHUX BBIPAKEHUH U KYJIbTYPHO-CHELU(PHUIECKUX (HPa3eoTOTH3MOB.

KoHTekeT aHIIHICKOT0, PyCcCKOTO 1 y30eKCKOTO S3BIKOB: IlepeBox MeXIy STHMH TpeMs sI3bIKaMH HHTEpPECeH H3-3a
Bnaromapst uX pa3nMYHBIM S3BIKOBBIM KOPHSM (T€pMAaHCKHM, CIABSHCKUM W TIOPKCKHM, COOTBETCTBEHHO) U KyJIbTYPHOMY
(oHY TIepeBOx MEXKTy ITHMH TpeMs SI3bIKaMU OYeHb MHTepeceH. Kask/blil s3BIK MMeeT CBOW yHHKAJIbHBIH HabOp MANOM H
BBIP@)KEHHUH, KOTOPBIE OTPAXKAIOT €ro UCTOPHUIO, KYJIBTYPY M OOIECTBEHHbIE HOPMEL.

W3zydenne ¢pazeoqorn3mMoB B KOHTEKCTE aHTIMHCKOTO, PyCCKOTO U Y30€KCKOro MepeBofa MO3BOJISET MOHITh CaMHX
A3bIKAX, a TAKXKE O KYJIbTYpe U MBICIUTENBHBIX MpOIeccax JIFOACH, TOBOPSIIMX Ha HUX. DTO MEXIUCIMIUIMHAPHAs paboTa,
00beANHAIOIAs] TUHTBUCTHKY, KYJIBTYPOJIOTHIO ¥ TEOPHIO TIEPEBOA.

Mertonbl uccienoBaHusi/AHaNIN3 JuTepaTypbl. Dpazeonorus - H3yYCHHE YCTOWYMBBIX COYETAaHUH CIIOB,
Ha3bIBaeMBIX ()pPa3eoIOTHYECKIMH SMHHUIIAMH, - SIBISIETCS HEOThEMJIEMON YacThi0 TOHUMAHUS HCTOPHH, KyJIbTYPHI U 00pa3a
JKM3HU HOCHTENIeH S3bIKa, OTPAKAIOLIEro WX HAIMOHAIBHBIM XapakTep. XapakTep. AHIJMHCKas (paseonorust OoraTa
HalMOHAIBHBIMY, HHTEPHAIIMOHAIBLHBIMY M 3aMMCTBOBAaHHBIMH (Dpa3eoIOrnuecKuMy eANHHUIIAMH KaK TePMUHOJIOTHIECKOTO,
TaKk ¥ HETEPMUHOJIOTHYECKOTO IPOUCXOXKACHHS. TEPMHUHOJIOTUUECKOTO U HETEPMHHOJIOTHYECKOTO MPOUCXOXKICHHS, UMEET
oOmue 4yepThl ¢ y30ekckoil ¢pazeonorueil. OQHAKO MEPEBOJ THUX EIUHHUI MPEICTABISIET COOOM CIOXKHYIO 3amady u3-3a
TakuX (paKTOPOB, KaK Pa3lIUdHas COYETAEMOCTb CJIOB, OMOHHUMMS, CHHOHUMHUS, ITOJHCEMHS, JTOKHAS HICHTUYHOCTh €AMHHII,
4ro Tpedyer ydyera KoHTekcTa[1,2].

CyIecTBYIOT pa3NuyYHbIE HAyYHBIE MOAXOABI K KJIACCH(PUKAIMK aHIIMICKUX (DPa3eoTOTHIecKUX EIUHUIIL.
CuHxpoHHYecKas Kiaccudukanys Bunorpanosa, Harpumep, BBIIEISET TPH THIA: (Pa3eoNOTHISCKHE CPaIeH s, SANHCTBA U
couetanus. OmHaKo 3Ta KiIaccU(pHKAIMs, Kak oTMedaroT AMocoBa W KyHHH, MOXXET HeaJeKBaTHO OTpa)kaTh CHELH(DHUKY
aHrmiickoi ¢paseonorun. Knaccuduxanus Kynuna, choxycupoBanHas Ha GpyHKIUSIX, KOTOPBIE 3TH €IUHUIIBI BBIOIHSIOT B
peuH B peuH, JeIUT UX Ha HOMUHATHBHbIE, MEKIOMETHSI 1 KOMMYHUKATHBHBIE (DyHKIIUH.

ITo muennto M.Opaynapu, JydiiuM METOIOM MepeBOja SIBIsETCS METol ucnonb3oBanus «HO™»[9]. S1.K.KobGskosa,
SILA. Tomukoga, C. Bnaxos, C.®@nopun 1 B.H.Komuccapos m3yqnn tpu tuna meronos nepeBoga @E. OHu 3akiovaroTcs B
crenyrommem:[10]a) dpaszeosornueckasi IKBUBAIEHTHOCTD; 0) (pa3eosOrnIecKuii aHaoT; B) mepeBoaute (pa3sbl, HCIIOIb3Ys
SKBUBAJICHTHBIE, HeaHAJIOTHYHEIE cioBocodyetaHna. Oomme COE(comarnueckne (hpa3eonornueckue eMHALBI) B y30€KCKOM
SI3bIKE MOXKHO OOBSICHUTH TE€M, UTO B HAIIEM S3bIKE Ka)kKAas JacTh Tella, JaXKe camas MaJeHbKas, HIMEeT CBOE Ha3BaHHE, U
ClielyeT OTMETHTb, YTO OHO HE BCTPEYaeTCs HU B OJHOM U3 COIMOCTABISIEMBIX S3bIKOB. Hampumep, pycckuil SKBHBaJeHT
y30EKCKOM (Dpassl «KJ3u EPUMOK» — «POOUMbY, @ B @HTIIMACKOM SA3BIKE OHA BBIPAXKAETCS CII0OBOCOYeTaHHeM «give birthy.

B y306ekckoit nutepatype Gppa3eonorn3Mel, Hapsly ¢ HOCIOBUIAMH M adOpU3MaMH, UMEIOT pellaloliee 3HaYeHUe s
UIMOMATHYECKOTO BBIPOKECHUS. JTH €AWHMIBI SIBISIFOTCS HEOTHEMIIEMOH YacThbl0 KaK KIIACCHYECKOH JMTEepaTyphl, Tak U
¢unocodun, 4acTo MPOHUKAS B COBPEMEHHBIE S3BIKH M MX HCIIOIB30BAaHNE B PA3IMYHBIX KOHTEKCTaX. BakHO OT/IMUaTh UX OT
«00Opa3HBIX BBIpaKEeHUI(Mapadpasbl), B KOTOPHIX BEIIM WIA COOBITHS PacCMAaTPUBAIOTCS HE MO MX HACTOSIIMM HMEHaM, a
MOCPEJICTBOM IiepedpasupoBaHus IS BRIPAXKEHHS YTO-TO OoJiee KPaTKo U SCHO.

Metonosiorusi. B nmaHHO# craTthe paccMaTpHBaroTCS T€ (Ppa3eoJOTMUECKHE EAMHHIBI, KOTOpPBIE MOTYT OBITh
NPOTOTHIIAMH Y30€KCKHX ()pa3eosiorM3MOB B IPU TEPeBOJIC HAa AHTIIMHCKMH M PYCCKMH S3BIKHM, HE3aBHCHMO OT HX
nuTepatypHoro ucrouHuka. dpaseonornyeckue exuHubi(nanee kak E) nenator Hamry peds B OHHX CiIydasx 0Opa3HOM, B
Ipyrux - Ooyee TOYHOH, M, HECOMHEHHO, Oojiee SPKOi, pa3sHOOOpa3HOi M BhIpa3nTenbHOIl. HexoTopble yueHble OTBOIST
(paseonoru3MaM OrpoMHYIO poJib B mpolecce GOpMUPOBaHHUS s3bIKa U KyJIbTyphl: "Manomatuueckuii cioit s3bika, TO €CTh
TOT CJIOH, KOTOPBIH MO OMPEEeTeHHIO SBISIETCS CTICNU(PUISCKIM I KaXKI0T0 KOHKPETHOTO Haposa, COXpaHseT IEHHOCTH,
00IIECTBEHHYIO MOPaJIb, OTHOLIEHHE K MHPY, JIIOJSIM, APYTHM HapoaaM. M IoMbl, TOCTIOBHIE U TIOTOBOPKH WIITIOCTPHPYIOT
o0pa3 XKH3HH, a Takke reorpadudeckoe MONOKEHHE Hapoja, UCTOPUIO W TPAAUIHHN COOOMIEeCTBa, 0OBEINHEHHOTO OJHOM
KyabpTypoit" [6].

Ioay4yennnie PesyabraTel. Kak 1 MHOTHE Apyrue s3bIKM, y30€KCKHH 60raT yCTOHUMBBIMHU CIOBOCOYETAHHSMH, B
TOM YHCJIC FOMOPHUCTUYCCKUMU U UPOHUYCCKUMH BBIPAXKCHUSA, aJlJIFO3UH, HAMCKU, DTUYCCKUE BBIPAKCHUA, 6HaFOCJ’[OBeHI/I${,
sTHOrpadu3msl U Gonabkiaopu3mbl. OHU HE TOJIBKO OOTraThl COCPIKaHNEM, HO M MMEIOT BHELITHUIT KyJIbTYPHBII XapakTep.

CpaBHuTeIbHAS TaOIHIA Y30EKCKUX (pa3 U UX aHTIMHCKUX M PYCCKUX SKBUBAJICHTOB

Boshi bo’sh- Ceéo600en!Ceob0den kax nmuya- Footloose /Free as air/As free as the air/Sl. To the left!



Boshini  ikkita gilmog/Boshini  qovushtirmoq/biriktirmog/qo’shmoq/Bir  yostigga  bosh  qo’ymogq/Oila
qurmog/yurmush qurmoq- JKenums- To be married / Marry off/to Get married/hitch/wed/change one’s condition/take to
one’s bosom/lead to altar/make a match/giave hand/settle down for life/enter marriage/get spliced/buckle.

YcTHOE TBOPYECTBO HApOa IepenacTcsl U3 yCT B yCTa, U3 OKOJIEHHS B IIOKOJICHNE. B yCTHOM TBOpUecTBe U JIeKCHKe
3aKJIOYEH OOraThlii MCTOPHYECKHH ONBIT HAposAa, OTPaXKEHbl BCE €ro J>KM3HCHHbIC NPOOJIEMBI, B3IJIAABI, CBSA3aHHBIC C
TPYAOBOH JEATENBHOCTBIO, PEMECIIOM, OBITOM M KYJIBTYpOH Hapoja, pajoCTH M TOPECTH, MOOEabl H MOpaXeHUs, 0OpsAabl 1
00bIYau, MeuThl ¥ MHOTOE Jpyroe [7].

XyI0KECTBEHHYIO JIUTepaTypy TPYAHO MPEACTaBUTh Oe3 (hpa3eo]orH3MOB M YCTOWYHMBBIX BbIpakeHHUit. SIpKocTb,
HOJICEMHS, JTAKOHUYHOCTh PeYr M OOraTcTBO sS3bIKa MPOSBILSIIOTCS B 3THX dJeMeHTax. Vcrnosap30BaHue (pa3eonoru3MoB B
npom3BeneHus X A0yl Kaaupu BetpedaeTes 4acTo, HalpuMep: “Xacananu ceKuneuna dapuua ocmua émub xyxicpa uvued
KoK conou. Tasun Oup neua Oakuka Kyaox ysmai mypu6, cyuepa ..» [4,5] Ha aHrIMACKHN SI3BIK TIEPEBEICH Kak:
«Xacananu muxoHbKo npuiez y Xyoxcpul u cman ecaywusamoca. B xomname yapuna muwuna. ¥ nuumo ee ne mpegoicuo.
Tlooooicoos ewge nekomopoe 8pemsa, Xacananu peuiu ObLIO NOOHAMBCA C MECMA, KAK USHYMPU PA3OAICA MAHXCENbI 6300X.
Hacmoposicugwuce, Xacananu nanpsae cayx u 6cmar, @ €20 21a3ax noseunuct 6ecnokoinsle 02onvku»[6].

DpazeoqornyecKoe eANHCTBO - 3TO YCTOHYMBOE COYETAHUE CIIOB, KOTOPOE CEMAHTHYECKU HEAEIHMO, HO, B OTJINYHE
OT (pa3eoIOrHYECKOro CpPalICHHUs, COIEPIKUT NMEPEHOCHOE 3HadeHHe. Dpa3eoNornyecKue eANHCTBA BO3HUKAIOT Ha OCHOBE
CEMaHTHYECKOTO IEPEOCMBICIICHHS WM CIBUTa I[EPEMEHHBIX couyeTaHHil. Bo (pa3eonornyeckux eIuHCTBaX HOBOE,
(pazeonornyeckoe 3HaUCHNE CO3AACTCS 33 CIET H3MEHEHUS 3HAUSHNUSI BCETO KOMIUIEKCa KOMIIOHEHTOB coueTaHus. [Ipu aToMm,
WHANBHIyaIbHOE 3HAYCHHE CIIOB-KOMIIOHEHTOB IMOTJIONIaeTcs M yrpaunBaeTcs. OHU 00pa3yloT HEICIHMOE CEMaHTHYECKOe
nejoe. DTa TpymIla XapakTepH3yeTcs MOTHBHPOBAHHBIM 3HaueHHeM. (Dpaseonornyeckre eIMHCTBa MOTYT MMETh JKHUBYIO
CEMaHTHYECKYIO CBA3b CO CBOOOJHBIMU COYCTAHUSIMH M COOTHOCHUTBCS C HUMU IO cMbIciy. CpaBHUM:

to be fast asleep — dong qotib uxlamoq — cname xkpenxum crom;

between two fires — ikki o ‘t orasida — mesncdy d8yx ozmei,; to say to someone’s face — yuziga aytmoq — ckasamo 6
AUYo;

I wished the ground would swallow me up — yerga kirib ketmoq — xomenocw 6v1, umo6sl menst noanomuna zemas.

Obcy:xnenne. Takum oOpa3oM, (paszeonorus - CIOXKHOE sIBICHHE, TpeOyromee ocoboro BHHMaHUS CO CTOPOHEI
MEPEBOIYMKOB, TaK Kak (pa3eosOrHuecKie eIUHHIBI HE SBISIOTCS MPOCTHIMH BBIPAXCHHSIMH CO CBOOOJHBIMU 3HAYCHHUIMHU
KOMIIOHEHTOB, U HX IIEPEBOJI MOXET CTOJKHYTHCS C psioM TpyaHocTeil. [IpoBeneHHBIN HaMH aHANIN3 MOATBEPAWII, YTO B
Ka)KIOM KOHKPETHOM Cllydae CTparerusi MepeBOAa CTPATerds IIepeBOJa BapbHPYeTCs, a Ha NMPUHATUE IEPEBOJYECKOTO
PpELICHHS MOXKET BIHATH LEbIi psi hakTopos[6].

@Dpa3eonoru3Mbl HElb3s PacCMaTPHUBaTh TOJBKO KakK OTACIbHYIO YacTb JIMHIBUCTHYECKOW HayKH, KOTOPYIO MOXHO
HCIOJIb30BaTh WM HE UCIIOJIB30BaTh, TAK KaK OHHW COCTABIIAIOT BA)KHYIO 4acTh OOIIEro CIOBApPHOTO COCTaBa ITUX SI3BIKOB. B
HACTOSIIEe BPeMsl OUCHb BaYKHO CIIEAUTD 3a MOMOJHEHHEM (hpaszeosormyeckoro GpoHaa y30eKCKOro M aHIJIMHCKOTO S3BIKOB,
TaK KaK WANOMBI MOSBILIIOTCS OYeHb OBICTPO, YTO CBSI3aHO C Pa3BHTHEM OTpaciell HayKH, BHEIPEHHEM HOBBIX TEXHOJIOTHH,
MOJUTHYECKUMH UTPaMH 1 BOSHHBIMH KOH(UIMKTAMHM, KOTOPBIE Tak)kKe€ OKa3bIBAIOT 3HAYHMTEIHHOE BIMSHHE Ha 00a Hapona.
3HAUUTENBHOE BIMSHUE Ha 00a Hapoa.

B Hacrosiiiee Bpemsi akTyalbHBIM SIBISIETCS 0Opa3oBaHHe (DPa3eoJOTHUECKUX COYETAHUH ITyTEeM IHepeOCMBICICHHS
YCTOWYMBBIX HEUTHOMATHYECKHUX BBIPAXKEHHUH, TO €CTh TEPMUHOJIOTHYECKHX COUETAHHUH N3 00JIACTH HAYKH, TEXHUKH, CIIOPTA.
Takue coueTaHus JIETKO MePEeBOAATCS U B pe3yJIbTaTe 00pa3HO-MeTah)OpHUECKOro UCIIOIb30BaHUs IPHOOPETAIOT YCTOUYNBbIC
3HAYEHMS, IOCTEHIEHHO NPUOOpeTast Bce MPH3HAKU (PPa3eOTOTHYECKUX COUCTAHUH, MOTIOIHSS UX CTPYKTYPHI.

B nmaHHO# cTaThbe MBI PACCMOTpENH OCHOBHBIE CHOCOOBI M CpelCTBa INepeBoia (Hpa3eoJOrHYECKUX COUYETaHHH Ha
AHTJIMICKUN U y30€KCKHUii sI3bIKH. MBI YBHEIH, YTO CMEXHbIC MPOOIEMbl PACCMATPHBAIOTCS PA3HBIMH JIMHIBUCTAMH I10-
pa3HOMY, PEKOMEHIYIOTCS pa3HbIe CIIOCOOBI TEPEBO/Ia, BCTPEYAIOTCS pa3HbIe MHEHHSI.

3akmouenne. B mpouecce uccnenosanuss ®E B pamkax CpaBHUTENBHOIO aHaiM3a CTaBATCA TaKue 3aladyd, Kak
BBISICHEHHE WX JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOIHYECKOr0 acIeKTa, OlpeeieHne 0e39KBUBAJICHTHBIX M 3KBUBaJeHTHBIX DF, BeIpaxkeHne
HAI[MOHAIBHO-KYJIBTYPHOI KOHHOTATUBHOM OKPAcKH CJIOB B HHX, ONPE/IENCHHE YHUKAIBHOCTh HAIIMOHAIBHOTO MEHTAIUTETa
npu coznannn OE. PakTH4ecku NPy CPaBHUTEIFHOM H3YYCHHH S3bIKOB CBOCOOpa3He 1 HALMOHAIN3M MEHTAJIUTETa Hapoja
MOKHO yBHAETb B DE, KOTOpbIE COXPAHAIOTCS TOAaMHU U MIEPEAAIOTCS U3 TIOKOJICHHUS B TOKOJICHUE KaK KyJIbTypHOE HacJIeaue.
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